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開 創 具 影 響 力 的 服 務善 用 捐 款 　

Pioneer Impactful Services

 with Innovation
Making Every Donated Dollar Counted to 

As St. Christopher’s Home marks 
its 90th anniversary, we have 
remained united through war, 
disasters and the pandemic, 
overcoming challenges with the 

steadfast support of the community. Under the government’s intensified “Productivity 
Enhancement Program,” the subvention of social welfare organizations has to be 
cut, and the Home is no exception. Yet children’s growth does not pause though 
circumstances change. In the face of today’s financial pressure, the Home did not 
reduce manpower to safeguard service quality. Instead, we have made every donated 
dollar counted to launch new initiatives aligned with service needs - filling gaps and 
strengthening support for children and young people in need, while staying true to 
our commitment to excellence.

聖基道兒童院成立90年，發展至今
經歷了各種挑戰，無論戰亂、天災還
是疫情，聖基道一直上下同心，並在
各界支持下一一克服。去年受強化版
「資源效率優化計劃」影響，政府持
續削減社福機構撥款，本院亦未能倖
免。然而，兒童成長是不會因外在環
境轉變而停步，所以，聖基道不僅沒
有減少人手以維持服務質素，還善用
捐款，因應服務需要開創多項新服
務，填補服務空隙，務求能更有效承
托社會上有需要的兒童和青年。聖基
道90年如一，在逆境中不忘追求卓越
的初心。
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3T Framework Helps Care Leavers Transition to Adulthood
3T計劃全方位支援離院青年過渡至獨立成人的歷程

Under current social welfare policy, young people receiving 
residential care are required to exit service upon turning 18. 
For those without family support, adulthood does not arrive 
overnight after the 18th birthday. Leaving the Home’s peers, 
workers or foster families - while their support system ends 
abruptly - can be an overwhelming and isolating experience.

For young people leaving the Home, nothing is more urgent than having 
a place to live. In response to this pressing need, and with the generous 
support of donors, we launched the T-Lodge Co-living Program in 2020. 
The Program provides safe, stable, and affordable accommodation, along 
with dedicated social work support to help these age-out youth gradually 
build independent living skills. T-Lodge has supported 34 young people as 
of January this year, currently having four units across the territory.

根據現時社會福利政策，接受住宿服務的青年年滿18
歲，即屆成年，須退出服務。試想想，這群缺乏家庭後
盾的青年在慶祝18歲生日後，不會突然變得獨立，卻要
告別朝夕相對的舍友、家舍同工或寄養姨姨和叔叔，已
建立的支援系統斷崖式撤離，徬徨無助之感可想而知。

離院青年最即時的需要莫過於棲身之所，
有見及此，本院於2020年在善長支持下
開展T-Lodge薈舍青年共居計劃，為他們
提供安全、穩定及可負擔的居所，同時在
T-Lodge社工支援下逐步開展獨立生活，
計劃截至今年1月已服務了34位青年，現
時在港九新界共有四個單位。

T-Lodge：安居之所 T-Lodge: Place to Live

T-Lodge青年互助支援
T-Lodge youth supporting each other 

T-Port聖誕派對
Christmas party for T-Port

T-Port：歇息港口 T-Port: a Harbour for Rest
Through overseas literature, local sector study and internal interview, the 
Home has come to understand that age-out youth are in need of continuing 
support in daily living, well-being, career development, social connection, 
and community network. The Home launched the T-Port Aftercare Project 
last year. Through individual counseling, group activities, and the building 
of supportive network, T-Port provides ongoing care and a sense of security 
for young people under our care and after discharge, empowering them to 
develop the skills and confidence for independent living gradually.

此外，本院透過外國文獻、本港業界調查
及院內訪問等途徑，了解到離院青年在日
常生活、身心健康、生涯發展、社交及社
區網絡等範疇上仍需要支持。本院去年開
展T-Port 青年後續支援計劃，透過個人工
作、小組及建立支援網絡等，為住院及離
院青年提供持續的支持與安全感，讓他們
可以逐步建立獨立生活能力。

住宿服務 Residential Service
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T-Flip：基金援助 T-Flip: Financial Support
With high cost of living in Hong Kong, financial stability is essential 
for young people transitioning to independent life, especially 
those who are still young and pursuing their studies. Thanks to 
the generosity of our donors, the Home established the T-Flip: 
Transitional Fund for Learning, Independence, and Pathway this 
year. Working in synergy with the T-Port Aftercare Project and 
the T-Lodge Co-living Program, T-Flip provides incentive-based 
grants for young people aged 16 or above who are receiving our 
residential service or have been discharged. The fund helps them 
prepare early for independent living, while also supporting and 
encouraging continued learning. For example, study incentives are 
aligned with the Hong Kong Qualifications Framework to motivate 
academic progress and enhance upward mobility. Through this 
integrated 3T framework, the Home aspires to provide all-round 
support for young people as they transition into independent 
adulthood by strengthening their resilience and self-reliance, and 
empowering them to contribute to society in the future.

香港生活成本高昂，穩定的經濟狀況對獨立
生活的離院青年可謂不可或缺，尤其是年紀
尚輕及仍在求學階段的一群。感恩在贊助
人支持下，聖基道今年成功創立T-Flip 青年
躍動基金，配合T-Port青年後續支援計劃及
T-Lodge薈舍青年共居計劃，為16歲或以上
正接受本院住宿服務或離院青年，以發放獎
勵金的形式支持他們為獨立生活及早作準
備，並支持及鼓勵仍在學及已開展獨立生活
的離院青年持續學習，例如根據香港資歷架
構提升獎金以激勵學業進展，增加向上流動
的機會。本院期望透過這個3T計劃框架，
能更全面支援離院青年過渡至獨立成人的歷
程，提升他們的抗逆力和自立能力，將來貢
獻社會。

別 具 意 義 的 3 T 計 劃 名 稱  The Meaningful Name of the 3T Service

服務 Service

T-Lodge薈舍青年共居計劃
T-Lodge Co-living Program

T-Port 青年後續支援計劃
T-Port Aftercare Project

T-Flip 青年躍動基金
T-Flip: Transitional Fund for 
Learning, Independence, 
and Pathway

喻意 Meaning

T是Transitional Living的簡寫，意即提供過渡性的居所予有需要的離院青年。
T stands for Transitional Living, signifying the provision of transitional housing for age-out youth who 
are in need of a stable place to stay.

Port喻意服務能成為即將或已離院青年稍作歇息的港口，以及同路人互相支援的連接點，並提供相應支
援(Support)，協助他們過渡至獨立成人階段。
Port symbolizes a safe haven where young people under our care or discharged can pause and 
recharge. It also represents a point of connection where peers walk alongside one another and 
receive the support they need to navigate the journey toward independent adulthood.

T-Flip取自英文全名Transitional Fund for Learning, Independence, and Pathway，配合T-Lodge和
T-Port兩項服務，鼓勵住院或離院青年努力學習和進修，提早為獨立生活作準備，構築未來發展道路。
T-Flip, short for Transitional Fund for Learning, Independence, and Pathway, works in tandem with 
T-Lodge and T-Port. The fund encourages young people under our care or discharged to further 
studies and development, equipping them early for independent living and helping them build clear 
pathway for their future.

For example, last July, a care leaver named Sang (alias), 
suffering from serious emotional distress, reached out to a T-Port 
social worker for help, and they went to hospital together. After 
discharge, as his relationship with peers improved, Sang adhered 
to his medication and found stable employment, his emotions 
gradually stabilized. Although Sang continues to face different 
pressure toward independent living, with social worker’s support 
alongside, he no longer has to face these challenges alone.

例如去年7月離院青年阿生（化名）受嚴重
情緒困擾，主動向T-Port社工求助，並在社
工陪同下到醫院求診。出院後，隨着阿生與
朋輩關係有所改善，又定時服藥和有穩定工
作，情緒漸趨穩定，縱使阿生在獨立生活路
途上仍遇有各種壓力，但身邊有社工陪伴同
行，梳理情緒，不再是孤身一人面對。
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The Home has recently launched two new initiatives under our non-
residential service: JC Bright Start Project and the “C-PEN: Family 
Support for Ages 0-9” featured in the last issue. The former aims 
to enhance the caregiving capabilities of child care workers, while 
the latter takes a preventive approach to strengthen parents’ home-
care skills. Together, they create a more ideal learning and living 
environment for the next generation to grow up healthily and happily.

The ages of 0-3 mark a golden period for brain development in 
infants and toddlers. From swaddling to walking, and from babbling 
to speaking, they are constantly achieving new developmental 
milestones. Quality early childhood education and care (educare) 
play a crucial role in nurturing their all-round development. Last year, 
Kiddie Square joined the four-year JC Bright Start Project, funded 
by The Hong Kong Jockey Club Charities Trust. Adopting a cross-
sector collaborative model, the Project provides comprehensive 
support to child care centres, ensuring that everything from staff 
training to facility upgrade remains strictly child-centric.

聖基道在非住宿服務方面亦有兩項新猷——
賽 馬 會 幼 兒 喜 步 計 劃 和 上 期 專 題 已 介 紹 的
「C-PEN：0-9歲家庭支援計劃」，前者強化幼
兒工作員的照顧能力；後者以預防為本，強化家
長在家居照顧兒童的能力，為我們的下一代提供
更理想的學習和生活環境，健康快樂成長。

0-3歲的嬰幼兒正值腦部發展黃金期，從襁褓嬰
兒到會行會走，從牙牙學語到伶牙俐齒，他們時
刻都在跨越不同的成長里程碑，而優質的嬰幼兒
教育和照顧，更能培育他們的全面發展。本院愛
幼坊去年參與了由香港賽馬會慈善信託基金資助
為期四年的賽馬會幼兒喜步計劃（以下簡稱「喜
步計劃」），以跨合作模式全面支援幼兒中心，
確保從幼兒工作員培訓到硬件升級，均以兒童為
本。

多個專業團體支援愛幼坊，
整體提升教顧質素

Collaborating with Professional Organizations 
to Elevate Kiddie Square’s Educare Quality

Launched at Kiddie Square in March last year, the Project has rolled 
out various services. As of December 2025, it has already benefited 
23 parents and 15 child care workers, yielding promising outcome. 
For instance, the Pacific Early Childhood Education Research 
Association conducted four mentoring sessions for the Home’s child 
care workers. Following a service quality review by their expert 
team, Kiddie Square has implemented several improvements, such 
as adjusting classroom layouts to foster greater interactivity, which 
has significantly elevated the Centre’s service standard. The Centre 
also participated in three professional development workshops 
organized by the Yew Chung College of Early Childhood Education 
(YCCECE). Through practical exercises, child care workers 
learned how to integrate play-based elements to stimulate toddlers’ 
exploration. This not only enhanced teaching effectiveness but also 
equipped staff with a more concrete understanding of children’s 
developmental needs, enabling them to design more appropriate 
learning objectives and methods.

喜步計劃在去年3月於愛幼坊開展了多項服務，
截至2025年12月已惠及23位家長和15位幼兒工
作員，成果初顯。例如太平洋地區幼兒教育研究
協會派員為幼兒工作員提供4次啟導課，中心已

Professional Support for Parents and Early Childhood “Educarers” 
to Nurture All-round Child Development

專業支援家長及嬰幼兒教顧工作員，全面培育兒童成長

非住宿服務 Non-Residential Service

愛幼坊參與耀中幼教學院舉行的交流會
Kiddie Square attended an exchange session hosted by YCCECE
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Furthermore, Kiddie Square proactively invited the pediatric team 
from The Chinese University of Hong Kong (CUHK) to host two 
infant and toddler healthcare workshops in October last year and 
January this year. Themed “Home Safety and First Aid” and “Infant 
Health and Nutrition in the Fall,” the workshops were attended by 
a total of 39 parents and child care workers. The participants were 
highly engaged and the response was overwhelmingly positive. 
Some parents even suggested offering future sessions online to 
enable them to balance their childcare needs, reflecting the strong 
demand for parenting support in the community.

就專家團隊檢視服務質素後的評估作出跟進和改
善，如調整教室佈置以增加互動性，顯著提高中
心的服務水平。愛幼坊亦參與了3次由耀中幼教
學院舉辦的專業發展工作坊，讓幼兒工作員透過
實務演練等方法，學習如何融入遊戲元素刺激幼
兒探索，有助提升教學效能，並能更具體掌握幼
兒成長的需要，以設計適切的學習目標及方法。

愛幼坊主動邀請香港中文大學兒康團隊在去年
10月和今年1月，分別以「家居安全與急救」和
「秋冬季嬰幼兒健康與營養」為題舉行嬰幼兒健
康照顧工作坊，共有39位家長及幼兒工作員參
加。家長投入度高，反應熱烈，有家長更建議以
線上形式舉辦，方便他們兼顧育兒的需要，家長
對育兒支援的需求可見一斑。

香港中文大學兒康團隊舉行的工作坊很受家長歡迎
The CUHK workshop held for the Centre’s parents was well received

安全的教顧環境能讓兒童安心探索世界
A safe education and care environment enables children to explore the world 
with confidence
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利用社交媒體支援家長，
延續實體服務

Extending Our Reach Through Social Media 
to Support Parents

The Home believes that parenting is never a journey to be taken 
alone. When parents receive timely and appropriate support, children 
are able to grow and thrive in environments where they feel safe 
and understood. The two-year “C-PEN: Family Support for Ages 0-9” 
adopts a preventive approach, intervening in the everyday lives of 
families to provide early support for parents, reduce risks, and foster 
stable and positive parentchild relationship.

To better respond to the practical needs of families and offer concrete, 
accessible support, the Program has launched the C-PEN social media 
platform. Through Facebook and Instagram Pages, we share useful 
information on home safety, positive parenting, and parentchild play. 
Topics include potential risks in home setting, warm and constructive 
discipline strategies, and ways to strengthen parent-child bond 
through play. By delivering practical and readily applicable parenting 
tips online, we enable parents to access support anytime easily.

聖基道深信，育兒從來不是單打獨鬥。當家長
得到適切支援，兒童也能在更安全、更被理解
的環境中茁壯成長。為期兩年的C-PEN：0–9
歲家庭支援計劃，就以預防為本，在家庭日常
生活層面介入，及早支援家長、減低風險，促
進更穩定而正向的親子關係。

為更貼近家庭的實際需要，以具體而可行的
方式支援家長，計劃率先推出「C-PEN社交
平台」，透過Facebook 及 Instagram 專頁，
發放有關家居安全、正面管教和親子遊戲等資
訊，例如家居佈置的潛在風險、有溫度的管教
方式、如何透過遊戲建立親子關係，方便家長
隨時獲得豐富實用的育兒錦囊。

Visit C-PEN social media platform
瀏覽「C-PEN社交平台」

Online Donation
網上捐款

As children’s needs evolve, St. 
Christopher’s Home continually adapts 
by innovating our child-focused services, 
empowering parents, and equipping 
our frontline staff. Together, we strive to 
ensure every child and youth feels seen, 
understood, and supported. Regardless 
of the economic climate, we sincerely hope you will support our work 
through donation. Every donated dollar, no matter the amount, helps us 
build a safer, more loving, and resilient safety net for the next generation, 
allowing hope to take root and flourish in every child’s heart.

兒童的需要隨着時代變遷而不斷更新，以兒童
為本的聖基道一直積極開拓和靈活調配資源，
以持續優化及開展創新服務，同時提升前線同
工的專業知識，增進家長的親職培育，務求在
各方互相配合，讓兒童及青年擁有被看見、被
理解、被支持的力量。無論市況如何，本院衷
心希望善心人士能夠透過捐款支持聖基道的服
務發展，因為大家的一分一毫都有助為下一代
築起更安全、更有愛、更具韌性的成長網絡，
讓希望在每個兒童心中生根發芽。

何謂C-PEN？ What is C-PEN?

C-PEN這個計劃名稱源自下列服務元素，全面支援0至9歲的
兒童家庭，預防虐兒風險，促進親子關係：
The Program’s name “C-PEN” integrates the following 
elements to support families with children aged 0-9, prevent 
abuse risks, and strengthen parent-child relationship:
•	 Children 兒童
•	 Protection 保護
•	 Environment 環境
•	 Nurturing 培育
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玩出天倫之樂
Joyful family moments 

through play

Building a close relationship with children is a 
common concern for many parents. By keeping 
in mind the three “don’ts” and three “do’s” below, 
you can build a strong parent-child bond through 
play in your own way.

如何與子女建立親密關係，是
家長的常問課題之一。其實只
要留意以下三忌三宜，自然能
夠「玩」出親子好關係。

Building Strong Parent-child Relationship

through Play
「 玩 」出 親 子 好 關 係

忌說教 Don’t Lecture
One mother shared that she would carefully 
explain the rules, correct her child the moment 
they played “wrong,” and soon the child lost 
interest and stopped engaging.

有位媽媽在家長小組中分享，和孩子遊戲
時，她總是詳盡解釋遊戲玩法，當孩子無按
規則玩便即時糾正，最後孩子失去興趣，不
愛理會她。
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「 玩 」出 親 子 好 關 係
忌教學

忌分心 Don’t Be Distracted

Don’t Turn Play into a Lesson

Have you ever been “there in body, elsewhere in 
mind”? A five-year-old boy once showed me his 
family drawing: Mum mopping, Dad on his phone, 
and he played alone in the corner. What is called 
“playing together” can easily become everyone 
doing their own thing.

Some parents use every toy as a teaching tool - 
testing English vocabulary while playing kitchen, 
practising counting with toy cars, “assessing” 
spatial skills with blocks, or treating board games 
as training for winning and losing. But is this family 
time, or exam time? When children feel watched and 
evaluated, it is hard to build closeness.

Of course, parents cannot play all day. We still need time 
for teaching, chores, and work. But try setting aside just 15-
20 minutes a day to practise these three “do’s.” Keep it up, 
and you will find it is not hard to build a better parent-child 
relationship through play.

有的父母會把握每一次玩玩具的時間滲入學習元
素，例如：玩煮飯仔時，考驗孩子串出食物的英
文單字；玩玩具車時，訓練排序數數；玩積木
時，透過仿砌測試其空間感；玩家庭桌遊時，要
學習面對輸贏——但，這是親子時間，還是考試
時間？孩子眉頭緊皺，時刻留意「考官」出題，
謹慎作答，試問如何建立親密關係？

為人父母，你又可曾試過「肉體在旁，精神在
忙」？一位五歲男孩曾與我分享他畫的「家庭
畫」：畫中媽媽忙着拖地，爸爸專心看手機，自
己坐着一角玩玩具。所謂的「一起玩」，實際可
能是各自修行。

當然，父母不可能時刻陪玩，總要有時間教導
孩子、做家務和工作等。不妨嘗試每天抽15至
20分鐘，做到以上三宜，享受親子時間，持之
以恆，相信不難「玩」出親子好關係！

宜全情投入

宜放下身份

宜孩子主導

Put Aside Your Role 

Let your Child Take the Lead

Be Fully Present

Hold back all the coaching and questioning, 
especially when your child is immersed in play. Sit 
with them and simply enjoy the moment.  

Let children choose what to play and how to play. 
Step into their world where markers can be magic 
wands, and a blue ball can become a delicious cake. 

Quality play is interactive. Even if you do not always 
understand their imaginative world, keep your eyes 
and attention on the children - listen, respond, and 
join in: “Wow, the train is so fast!”, “Oh no, the bad 
guy is here!” Children feel loved when they feel seen.

有互動的陪伴才是有質素的陪玩。即使無法完全
明白孩子的想像世界，只要你的視線和注意力一
直放在孩子身上，關心他們的行為和想法，聆聽
其天馬行空的意念，並投入其中作回應：「嘩！
火車開得好快啊！」「弊啦！壞人出現啦！」孩
子定能感受到你的愛和關注。

請放下訓話、尤其是在孩子專心享受玩樂的時
候，不要一直向他提問。坐在孩子身旁，單純享
受玩耍的真情趣！

玩什麼？怎樣玩？試試讓孩子來決定。請投入孩
子的遊戲世界，顏色筆可以變成魔法棒，藍色波
也可變成美味蛋糕。
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To mark our 90th anniversary, the Home transformed 
the Lee Tung Avenue, Wan Chai, into a vibrant Fun Day 
on November 2, 2025 under the venue sponsorship 
of Lee Tung Avenue Management Company Ltd. 
Featuring a series of booth games themed along 
child developmental milestones, the event drew 
enthusiastic community participation. The Right Revd 
Dr Matthias Clement Tze-wo Der, Bishop of Diocese of 
Hong Kong Island, Hong Kong Sheng Kung Hui, Ms. 
Mabel Siu, District Social Welfare Officer (Eastern & 
Wan Chai), Social Welfare Department, Mr. Jason Chan, 
the Home’s Love Ambassador and old boy, and special 
guest Miss Kay Tse were accompanied by The Revd 
Canon Peter Douglas Koon, SBS, OStJ, JP, Chairman 
of the Home’s Council and Ms. Silvia Mak, the Home’s 
Chief Executive to officiate the opening ceremony. 

本院在2025年11月2日透
過利東街管理有限公司的贊
助，將整條灣仔利東街打造
成兒童遊戲街，以兒童成長
階梯為主題設計一系列攤位
遊戲，並邀得主禮嘉賓香港
聖公會香港島教區謝子和主
教、社會福利署東區及灣
仔區福利專員蕭建香女士、
聖基道愛心大使及舊生陳
柏宇先生及星級嘉賓謝安琪
小姐在聖公會聖基道兒童
院董事會主席管浩鳴法政牧
師，SBS，OStJ，JP及本
院總幹事麥潤芸女士陪同下
一起為活動主持啟動禮。

Fun Day Celebrates the 

 Home’s Big Day
聖 基 道 遊 戲 街 童 慶 生 辰

人山人海
Participants everywhere

童築未來
Building a bright future for children
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90 周 年 誌 慶
90th Anniversary Celebration



Guest emcee Miss Maggie Leung also showed her support, 
while Kay and Jason led the crowd in a birthday song. With a 
line-up of performance and distribution of over 4,000 gifts, the 
celebration fostered public awareness of children’s well-being 
to build a child‑friendly community.

Thanks Lord for the guidance and blessing, the Home 
held its 90th Anniversary Thanksgiving Service at St. 
John’s Cathedral on December 13, 2025. The Most Revd 
Andrew Chan, Archbishop and Primate of Hong Kong 
Sheng Kung Hui, officiated and perched the service, 
reflecting on our 90‑year journey and commending the 
Home for upholding the spirit of the Holy Protector in our 
service mission. Clergies, children as well as members of 
the Council and staff joined in this meaningful occasion.

星級司儀梁敏巧小姐亦應邀出席支持，Kay和
Jason更即席獻唱生日歌，加上連串精彩節目
及超過四千份禮物，合力帶動熱鬧氣氛，藉此
促進社會大眾關注兒童權益，同築兒童友善社
區，為兒童構建光明的未來！

感恩上帝一直的保守和帶領，本院
於去年12月13日假聖約翰座堂舉行
90周年感恩崇拜，由聖公會教省主
教長陳謳明大主教主禮及講道，講
解聖基道90年來的發展歷史，並肯
定本院堅守聖者愛主愛人的服務使
命，牧者、兒童、董事會成員及同
工皆參與其中。

90周年感恩崇拜 90th Anniversary Thanksgiving Service 

星級嘉賓
Honored guests

兒童表演
Children performance
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The Home is honored to receive the Excellent Award for Talent 
Management in the NGO category at the HR Excellence Awards 
2025/26 organized by Hong Kong Institute of Human Resource 
Management (HKIHRM). This award affirms our sustained effort 
and achievement in talent development, staff training, and 
recruitment strategies.

Heart Link was sponsored by Mitsubishi UFJ Trust and Banking 
Corporation (MUFG) to organize a bakery workshop for 21 
children and 11 corporate volunteers. They collaborated with 
each other to make cake in a joyful atmosphere. Everyone left 
with their handmade cakes and smiles, celebrating the New 
Year together. Interested parties are welcome to contact us at 
3756 4432 or fundraise@skhsch.org.hk to explore corporate 
partnership opportunities.

本院榮獲香港人力資源管理學會「卓越人
力資源獎2025/26」非牟利機構組別「人
才管理獎」金獎，充分肯定本院在人才發
展、員工培訓及招聘策略等方面的持續努
力與成果。

同心牽獲三菱UFJ信託銀行贊助，並派出11名
企業義工與21位聖基道兒童參與烘焙工作坊，
分 組 製 作 蛋 糕 ， 從 中 互 相 交 流 合 作 ， 氣 氛 融
洽。大家帶着親手製作的蛋糕與滿足笑容，同
賀新年。善心企業如有興趣支持本院，歡迎致
電3756 4432或電郵fundraise@skhsch.org.
hk洽談合作。

兒童滿載而歸
Child filled 

with joy and 
contentment 

獎項被譽為本港人力資源界的奧斯卡獎
The award is regarded as the HR Oscar in Hong Kong

共創卓越殊榮
Together we achieve excellence

Companion

童 途 有 您 
榮 獲 H K I H R M 金 獎

M U F G 贊 助 烘 焙 工 作 坊 

Excellent Award in HKIHRM

Bakery Workshop Sponsored by MUFG
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We are grateful to be selected for 
the third time as the beneficiary 
of the Circle K e-Stamp Donation 
Campaign. For every e-Stamp 
donated by an OK Stamp IT member, 
Circle K Convenience Store will 
contribute $1 to us. Please download 
the OK Stamp IT App now to support 
the Home: https://bit.ly/4n6NA7D

本 院 有 幸 第 三 度 成 為 O K 便 利 店 
「OK Stamp IT e印仔捐款計劃」
的受惠機構之一，OK Stamp IT
會員每捐出1個e印仔，OK便利店
便會代為捐出港幣1元予聖基道，
請即下載OK Stamp IT App支持
本院：https://bit.ly/4n6NA7D　

感 謝 O K 便 利 店 再 三 支 持

Circle K’s Continued Support

捐贈e印仔支持聖基道
Donate eStamps to support the Home

社交媒體推廣
Publicity via 

social media

Thanks for 

Heartfelt thanks to the artiste, Miss Maggie 
Leung, and lawyer, Mr. Matt Lau, for visiting 
our dance group “C‑pop” at Heart Link, and 
promoting the Home’s Love Chocolate 
Charity Sale through media interview and 
our promotional video. We are also grateful 
for the support of Pricerite, Citistore, The 
Nest Coffee Shop, Beyond Coffee & Bar, 
and Shell petrol stations to provide over 
60 consignment points across the territory. 
Plus the participation of 49 schools and 
churches, the Love Chocolate Sale was 
completed successfully.

感 謝 藝 人 梁 敏 巧 小 姐 及 律 師 劉
啟 進 先 生 應 邀 到 訪 同 心 牽 ， 與
「C-pop」舞團成員切磋舞藝，透
過媒體訪問和拍攝宣傳片，呼籲公
眾支持本院的愛心朱古力義賣。活
動並有幸獲得實惠、千色店、The 
Nest Coffee Shop、Beyond Cof-
fee & Bar成為寄賣點，以及Shell油
站的持續支持，令覆蓋全港的寄賣
點增至超過60個，再加上49間學校
和教堂的鼎力參與，讓今年的愛心
朱古力義賣成功舉行，可喜可賀。

Maggie和Matt到
訪同心牽協助宣傳
Maggie and Matt 
helped promote 
the charity sale at 
Heart Link

家舍兒童甜在心頭
Children’s hearts are melted
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愛 心 朱 古 力 義 賣

Love Chocolate Charity Sale

校園義賣
Charity sale in 

the campus



Sponsors and their families, together with the Home’s children 
and old boys, visited Kwong Yum Care Home to present the 
elderly with gift packs they prepared. Through group interaction, 
fun game, and children performance, a total of around 80 
participants shared joy and heartfelt blessings with each other.

Thanks for the longstanding support of Karrie International Holdings 
Limited to our “Karrie’s Noting is Impossible” Program in which Heart 
Link served as the platform to connect families, children as well as 
community and corporate partners, enabling children to learn and 
grow through participation. Early this year, the award ceremony and 
mini market carnival were hosted to showcase their talents through 
stage performance and booth activities. Their efforts were also well 
acknowledged to nurture the “Nothing is Impossible” spirit.

助養人及其親友聯同聖基道兒童和舊生等，
約80人再次到訪廣蔭頤養院，為長者送上
親手包裝的禮物包，並透過分組交流、集體
遊戲和兒童表演，傳遞祝福與關懷。

衷心感謝嘉利國際控股有限公司的長期
支持，今年的「嘉利凡事皆可能」頒獎
禮暨小老闆迷你市集嘉年華於年初圓滿
舉行，活動由同心牽作平台連結家庭、
兒童、社區夥伴及企業力量而成，透過
台上表演和攤位活動，讓兒童在參與中
實踐所學，展現才能，並予以嘉許，從
小培養「凡事皆可能」的精神。

互相問候
Greetings one 
another 

新年送暖
Spreading warmth in the New Year	

盡顯舞藝
Dance performance	

挑戰自我
Self challenge

到餐廳實習
Practise in restaurant

探 訪 長 者 義 工 服 務

嘉 利 凡 事 皆 可 能

Volunteer ServiceElderly Home Visit 

Karrie’s Nothing is Impossible
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Ms. Candice Yu, Vice President of the Hong Kong Performing Artistes Guild (HKPAG), 
joined hands with the Nominated Committee Member Ms. Cathy Cheng and Members 
Mr. Raymond Wong, Mr. Ling Man‑lung and Mr. Derek Wong, to revisit Wan Chai Nursery 
last Christmas. They enjoyed the children’s performance, played games, and sang “It’s a 
Small World” together. Festive gift packs were distributed to all children, sharing festive 
blessings with each other.

香港演藝人協會副會長余安安小姐
聯同特邀理事鄭文小姐及會員黃浩
然先生、凌文龍先生、黃建東先生
於聖誕節再度探訪灣仔幼兒園，用
心 欣 賞 小 朋 友 表 演 ， 大 玩 集 體 遊
戲，更合唱《世界真細小》，以及
派發豐富禮物包，互送祝福。

香 港 演 藝 人 協 會 再 訪 灣 仔 幼 兒 園 

Revisited Wan Chai Nursery

童享歡樂
Sharing joy

HKPAG

Last year, we received over 500 blessing cards and over HK$1.7 
million in donations, enabling us to prepare Christmas gifts, host festive 
parties, purchase new clothes and shoes, and arrange red packets as 
well as reunion and New Year dinner, sharing the seasonal blessing.

去年本院收逾500張祝願卡及超過170萬元
善款，讓我們為兒童選購聖誕禮物、舉行聖
誕派對、挑選新衣新鞋、準備利是、團年飯
和開年飯等，送上節日祝福！

禮物人人有份
Gift for each child

歡樂聚餐
Joyful feast

聖誕平安！
Merry Christmas!

探 訪 長 者 義 工 服 務
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祝 福 暖 童 心

Love Blessing Campaign



Head Office:

the Home’s New Mascot
Topher
聖基道吉祥物

出世了

The Home has served children in adversity for 90 years. To mark this milestone, we 
have created a new mascot, Topher, which, named after “Christopher,” is a quokka, 
known as the happiest animal in the world. The pouch and cross on its tummy 
symbolize our mission to follow Christ’s love in protecting and nurturing children.

聖基道在港服務逆境兒童已經
90年，為標誌這個里程碑，本
院特別製作代表聖基道的吉祥物 
— 毛公仔Topher！牠的名字源

自本院英文名Christopher，是一隻短尾矮袋鼠，被譽為世界上最快樂的動物，
肚皮上獨特的育幼袋及十字圖案，象徵聖基道效法基督愛人的精神，致力保護兒
童、孕育下一代健康快樂地成長的使命。

Topher 每套Topher包括 
Each set of Topher includes: 

媽媽Topher Mama Topher x 1
BB Topher（鎖匙扣 keyring）x 1 

精美禮物袋 Gift bag x 1

顧問 Advisor：麥潤芸 Silvia Mak 督印 Publisher：曾淑英 Florence Tsang 編輯 Editor：馮婉儀 Amy Fung

You will receive Topher 
through donation. You 
may also donate Topher 
for children residing at 
the Home.  Please share 
your love and support 
with them.

捐款即可獲贈Topher，善長亦可捐贈Topher
送予入住聖基道的兒童，童享溫暖！

網上訂購/捐款


